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Kód 

rizika 
ČD 

 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpeéi 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatřeni 
A 

pravděpo-
dobnost 
ohroženi 

B 
možné 

následky 
ohrožení 

C 
přijatelnost 

rizika 

1 administrativnl 
práce, práce v 
kance!áň 
apod. 

naražení o hrany a rohy nábytku, stolů, skríni, 
zásuvek a zař!zení, v kancelářských a skladovaclch 
mlstnostech, pád osob ze židlí, nebo nábytku, 
zranění ruky, prstů, oka, hlavy, propichnutf, pořezáni 
při práci s kancelářskými pomůckami a materiálem, 
poruchy nábytku, zakopnutí o nábytek,  koberce, 
lina, kabely, smeknutí, pád, popálení, působení 
hluku či jiných škodlivin z okoH, ozón,  požár, úraz 
el. proudem, vyplavení mlstnosti vodou, úník  média 
z topného systému, apod. 

2 2 4 Dodržovat NV 361/2007 Sb., dbát na správné rozm!stění kancelářského nábytku a zařízení (minimá!nf průchody 550-

600 mm), udržovat pořádek na pracovišti, důsledně zavlrat součásti kancelářského nábytku a pracovnich stolů nebo 
skřiněk, zákaz sedání na stoly a vystupovat na židle (zejména na pojfzdné), stoly apod., zákaz houpání na židli 
nebo nábytku, dodržování zásad pro správné zacházení s kancelářskýmí pomůckami, rovnoměrné ukládán[ 
předmětů do skríní a regálů. Zákaz přetěžování polic, regálů a nábytku. Vhodné umístění kancelát'ských zařízen! 
včetně správného veden[ kabelů, úklid, pořádek, oddělení od provozu vhodným způsobem (např. dvei'mi, stěnou, 
apod.). 

2 budovy, 
schodiště, 
ostatní 
objekty, 
výtahy, plochy, 
podzemní a 
ostatnl 
prostory; 
vytápěcí 
zařízen!, 
výměníky. 
kotelny, 
rozvody, inž. 
sítě 

uklouznutí, špatné našlápnutí, došlápnut!, 
propíchnutí obuvi, zvrtnuti nohy, pád, pád z výšky, 
do hloubky, pád kabiny výtahu, podvrtnutí, 
zakopnutí, naražení o překážku, zachycení, vtaženi, 
skřípnutí části těla, poruchy, nepřijatelné psychické 
stavy, požár, popálení; propadnutl konstrukci, 
podlahou apod.; nekontrolovatelný pohyb a stav; 
zřícení budovy, objektu nebo části, propadnutí 
záklopem, chybějlcl záklop či zábradlí, vypadnuti ze 
stavebnlho otvoru {např. okno, dvere, větracl 
průduch, atd.), sesunutí sněhu, pád strechý!u. 
Nežádoucí stavy kotelny a pod, zařízení, výbuch, 
požár, opařeni, udušení, poraněni těla, očí, poruchy, 
havárie, únik plynu, výbuch, únik topného média, 
vody, splašků 

2 4 B Zdravotnl způsobilost (dle ZP) a vyhl. 101/1995 Sb. pro UTZ, ohlašování závad nadřlzenému zaměstnanci, údržba 
podlahových krytin, komunikaci a pracovních prostor v bezzávadném stavu, čištění pochůzných ploch a rohoží, 
osvětlení a označeni schodišť, řádné upevněni madel u schodišť, přidržování se madel při výstupu a sestupu, 
správné našlapovánl, dodržovat minimální pfedepsanou šfi'ku komunikaci, zajistit, aby zaffzenf a vnitřní vybaveni 
budovy, včetně výtahů, neomezovalo zaměstnance v běžném pohybu, zajistit volné okraje zvýšených pracovišť 
zábradllm a pod, zajištění otvorů, šachet a prohlubní, zvýšena opatrnost pri adheznlch podmlnkách za mokra a 
námrazy, použlvánl vhodné obuvi (mimo pantofli), základní  školeni BOZP, zajištění  materiálu a předmětů protí 
pádu, osvětlení dle NV 361/2007 Sb. a ČSN. Řádný technický stav budov, objektů, výtahů a zarfzenL Dodržováni 
návodů k obsluze a údržbě; prováděni prohlidek, revizi a zkoušek, odstraňování závad. Přesvědčit se před vstupem 
do výtahu, zda je skutečně kabina ve stanici. Zákaz vyřazováni bezpečnostních prvků. Zákaz přetěžování výtahů. V 
pater-nosteru zákaz obuvi pevně nespojené s nohou (napf. pantofle). Znalost dostatečné únosnosti konstrukci a 
ploch před vstupem na ně (popř. uložením věc{), v případě neznalosti=zákaz. Řádný stav kotelny (výměníku apod. 
zarízen!), prohlidky, revize, obsluha dle návodu popř. provozního řádu, odvětráni, odborně a zdravotně způsobilá 
obsluha. Znalost mlstnlch podmínek. 

3 komunikace, 
přístupové 
cesty, 
nástupiště, 
rampy, plochy 

chůze, chůze přes komunikaci, sraženi a zachyceni 
silničním vozídlem, uklouznutf, špatné našlápnuti, 
došlápnut!, prop!chnuU obuvi, zvrtnutí nohy, pád 
apod., zachycení silničními vozidly, manipulačními 

nebo motorovými vozlky, mobilní plošinou; 
propadnutí, skryté otvory, vyčnívajlcl předměty 

2 3 6 Zdravotní způsobilost (dle ZP) a vyhl.101/1995 Sb., ohlašován! závad bezprostredně nadfizenému zaměstnanci, 
údržba komunikaci a pracovních prostor v bezzávadném stavu, čištění pochůzných ploch a rohoži (bláto, snfh, 
zmrazky apod., musí být pravidelně odstraňovány), bezpečnostnf  označeni schodišť dle NV 375/2017 Sb., 
používáni vhodné obuvi, základní školen! BOZP, zajištěni materiálu a predmětů proti pádu, osvětlení dle NV 
361/2007 Sb. a ČSN, sledovat pohyb vozidel, dodržovat pravidla silničniho provozu, respektovat dopravní značeni a 
sledovat provoz na komunikaci, přecházet po vyznačených přechodech, nenf-li pr'echod pro chodce, přecházet 
kolmo k vozovce, před vstupem na nástupiště se řádně rozhlédnout, zvýšená pozornost při vstupu na bezpečnostní 
pás na nástupišti (déšť, námraza), použivat přístupové cesty a neodstranitelné překážky označit podle ČSN. 

4 dveře, okna, 

vrata, okenice, 
apod. 

samovolné zavření oken, křídel dveří např. průvan - 
přiraženi, naražení, vypadnutí, pořezáni o sk!o, plast 
nebo kov, skřipnuti, shození, pád spouštěc!ch nebo 

rolovaclch dveř! či vrat, nedostatečné otevření nebo 
zajištěni 

2 2 4 Dodržovat NV 101/2005 Sb., provádět zajištění křldel dveř! nebo oken proti samovolnému zavření (háčky, táhla, 
zástrčky apod., důsledně odstraňovat prasklé nebo rozbité skleněné výplně, snadná ovladatelnost okna, světlíku, 
větraclho otvoru z bezpečného mlsta, náhrada, oprava nevyhovujících nebo poškozených části, popr. celků. Řádný 
technický stav, prohlídky, revize. Zajišťování vrat v koncové poloze, opatření proti náporu větru. Označeni vrat pro 
kolejová vozidla bezp. nátěry; návěstmi ze strany kolejového napojeni. 
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Vyhledaná rizika 

 

 

 
   

Závažnost rizika 
 

Kód 

rizika 
 

Zdroj rizika 
 

Popls a charakteristika nebezpečí 
A 

pravděpo- 
B 

možné 
C 

přijatelnost Bezpečnostní opati'ení 

ČD   dobnost následky rizika  

   ohrožení ohrožení   

5 elektrická 
zař/zení, 
elektrické 
spotfebiče 

zásah el. proudem pfi obsluze el. zařízeni a e!. 
spotrebičů, požár, popálení, pád, zakopnutí, 
působení statické elektřiny včetně blesku. Popálení, 
ožehnuti, úlek, koroze kovových části, nadměrné 
opotřebení 

2 2 4 IŘádné proškolení dle vyhl. 50/1978 Sb., bezpečnostní tabulky a zábrany, označování hlavních vypínačů 
bezpečnostnlmi tabulkami, zajišťování volného pfístupu, k h!avnim vyp!načům a rozvaděčům, dodržování předpisu 
Op 16, seznámeni s návodem k použiti, kontroly spotrebičů ve smyslu ČSN 331600 ed.2, opatrné zacházenl s 
kabely a přlvodními šňůrami (nevytahovat ze zásuvek za pfívodní kabel), nepouživáni zjevně poškozených e!. 
spotřebičů, zákaz svépomocných oprav, ochrana proti mechanickému poškozeni el. přívodů lištami, zákaz 
demontáže pevných el. zařízení, kontrolní činnost, místni opatrenl, zákaz používáni soukromých donesených 
elektrospotřebičů. Ochrana proti účinkům statické elektřiny, kde je to narízeno. 

7 úklidové práce 
ve vniti'nlch I 

pořezání, píchnutí, poleptán! a otrava úklidovými 
prostředky, ohrožení infekčnlm onemocněním, 

2 2 4 Odpadkové koše vyprazdňovat převrácenlm nebo výměnou sáčku, vyprazdňovat koše rukou je zakázáno, obsah 
pope!nlků nevysypávat do papírových obalů, pytlů, krabic apod., použlvánl úklidových prostředků s čitelnými 

 venkovních uklouznutí v důsledku vlastni práce, vliv klimatických    nálepkami, seznámení s návody výrobce, bezpečnostní listy, rozlévání velkých balení jen do originálních obalů, 
 prostorech, podmínek (teplo, chlad, mokro, námraza, náledí,    zákaz rozléváni do obalů od nápojů, dodržován! provozních řádů a hygienických předpisů, používáni OOPP dle M 
 venkovní snfh, vítr, atd.), voda na pochůzné ploše, pády    36, vytírání podlahy do sucha, nebo umístěni bezpečnostního označeni. Venkovní prostory uklízet systematicky, 
 prostory předmětů, pád do prohlubně, nerovnosti, působení 

JPS 
   zakrývat otvory, materiál nebo odpad ukládat na určená a známá nebo značená místa. 

8 nebezpečné a 
chemické látky 
a směsi 
(všeobecně) 

podráždění pokožky, oči. sliznice, dýchacích cest, 
alergické reakce, popálení, popf. otrava chemickými 
!átkamí a směsmi, vznik požáru, exploze, poškození 
životního prostředí, kontaminace, poleptáni, vznik 
kluzkých míst. požár, výbuch 

2 3 6 Dodržováni Z 350/2011 Sb., seznámen! s bezpečnostními listy, zabráněni pfímého kontaktu s látkou, použ!vánf 
vhodných OOPP dle bezpečnostních listů, zajištění dostatečné výměny vzduchu, uchováni chemických látek a 
směsi v pevných, nerozbitných, těsně uzavřených a stabilně uložených obalech, nejlépe v originálních obalech, 
zákaz rozlévání do nádob tvarem zaměnitelným s nádobami od nápojů nebo pokrmů, řádné skladování a označeni 
chemícké látky, dodržování zásad osobní hygíeny, nejíst, nepit, nekouňt, použlvánl ochranných krémů, dodržování 
protipožárních zásad včetně vhodných nádob s antistatickým provedením, v přlpadě alergické reakce dalšl zákaz 
práce, včasné poskytnutí první pomoci, výběr okruhu zaměstnanců k nakládání s CHLaS, proškolení zaměstnanců, 
používat odolné rukavice a návleky, ve stanovených pťípadech zástěry odolné proti rozpouštědlům a ropným 
produktům, ochrana očí popř. celého obličeje (brýle, obličejový štít, možnost omyti očí v případě zasaženi, apod.). 

11 pohyb v 
kolejišti 

pád pň chůzi, zvrtnuti nohy, zakopnutí o zař!zení a 
predměty, špatné našlápnuti, uklouznutí; pád do 
šachty, jámy, odvodněni, inž. sltl, zachyceni 
předměty nebo vozidly, sesunutí, smeknutí šikmých 
ploch, úraz el. proudem, leknuU, nepňměrená 
reakce, působení JPS 

2 2 4 Zdravotnl a odborná způsobilost, dodržováni bezp. předpisů provozovatele dráhy a dopravce, odstraněni prekáž.ek 
v kolejišti (napr. ukolejněni), údržba př!stupových cest a stezek mezi kolejemi, dbát zvýšené opatrnosti, pií 
nepříznivých klímatických podmlnkách, bezpečnostní nátěry, použivat OOPP nebo akční oděv včetně obuvi pro 
vstup do kolejiště, vždy používáni výstražné vesty nebo oděv, odklízení sněhu a ledu podle mlstnich ustanovení. 
Zakryti šachet a inž. sití, opatrný pohyb v okolí pracovních jam a dodržování bezpečného odstupu. Prohlídky, 
kontroly, revize zarfzení kolejiště. Odstraňováni překážek, označeni míst se zúženim bezpečného prostoru, 
vystoupit z kolejiště včas pred kolejovými vozidly. 

12 výměna, 
výhybka. 

úraz závaž!m výhybky nebo přestavovacím 
zarlzenim, úraz tělesem výkolejky, přiražení, 

2 2 4 Bezpečnostni nátěry, proškolení z obsluhy a pohybu v prostorách výhybek (výkolejek), dodržováni predpisů 
provozovatele dráhy a drážnl dopravy, použiváni bezpečnostních štltků, pfi mazáni a pod. pracech používání k!lnu 

 kňžovatka, pfimáčknutl, pňvřeni končetin mezi pohyblivé jazyky    mezi jazyk a opornici u ústředně přestavovaných výměn, použfvánl výstr. vesty nebo oděvu a vhodné obuvi, 
 výkolejka, výměny a opornici, zasažení pokožky mazivem,    seznámeni s bezpečnostnfmi listy použlvaných maziv. Řádný technický stav zařlzen! (prohHdky, kontroly, revize), u 
 prestavování, ohroženi hmyzem (např. vosy), úraz el. proudem,    občasně použfvaných výkolejek opatrné překlápěn!, vystoupit z kolejiště včas pred kolejovými vozidly. 
 čištění (včetně vady materiálu, sraženi kolejovým vozidlem     

 sněhu) a      

 mazán!      
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Vyhledaná rizika 

 

 

 
 

Kód 

rizika 
ČD 

 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpečí 

Závažnost rizika  

 
Bezpečnostní opatření 

A 
pravděpo-

dobnost 

ohrožen! 

B 

možné 
následky 
ohrožení 

C 
příjate!nost 

rizika 

14 drážní vozidla, 
pfekážky v 
b!lzkosti kolejí, 
posunovadla 

zachycení a zranění projlždějicími drážnimi vozidly 
včetně posunovadla, zachycení nákladem, 

zajišťovacfmi prostředky, sražen[ a pťejetí drážními 
vozidly, popálení horkým ložiskem, úrazy pfi 
vykláněnl z oken, dverí drážních vozidel, 
nedostatečný volný prostor, neznalost místních 
poměrů, působení výfukových plynů, chybná 
obsluha, neznalost pokynů a návodu, působení JPS 

3 3 9 Dodržování pfedpisu SZDC 01, CD 02, CD Op 16, používání výstražné vesty nebo oděvu, vhodná obuv, 
bezpečnostní nátěry (provozovatel dráhy CD), opakované školení BOZP, používání stanovených prlstupových cest, 
dodržování ustanoven! SŽDC ve vztahu k ČD, zaujmout takové postavení pň jízdě vozidel, které neohroz[ 

bezpečnost zaměstnanců, neprecháZet koleje a to i v místech přejezdů a prechodů bez rozhlédnutí na obě strany, 

sledovat upevněn! nákladů a upevňovacich prostředků, soustreděnost, zákaz použfvání MP3 přehrávačů apod., při 
zjišťováni stavu ložiska drážnlho vozidla nepřikládat príma na něj holou ruku, znalost mfstnlch poměrů. Stanovit a 
znát technologii práce, návody a pokyny k obsluze zaflzení včetně platné způsobilosti. 

15 stupačky nebo 
schůdky 
drážního 
vozidla 

uklouznutf, pád, zranění pfi vykláněnl se ze 
stupačky, zranění končetin, trupu, hlavy, zachyceni 
a zraněni z důvodu řádně neupnutého OOPP, 
sesmeknut[ ruky z madla, uvolněn! stupačky nebo 
madla, rozlomeni stupačky, nepřiměřeně velká 
výška stupačky nad okolním terénem 

3 3 9 Dodržování pfedplsu provozovatele drážni dopravy, před vstupem na stupačku tuto nejprve prohlédnout, zda je bez 

závad, pi'í jlzdě na stupačce dbát své bezpečnosti, stát pevně oběma nohama na stupačce, není-li to možné je jízda 
zakázána, pevně se držet madla, nepoužlvat promaštěné rukavice, je zakázána jízda na stupačce na straně rampy, 
je zakázáno stát na nárazníku, šroubovce apod., je zakáZáno vyvěšovat šroubovky nohou, je zakázána jízda na 
podélnících vozů, pFi jízdě nekouřit, netelefonovat, nejíst, nepit, seskakovat a naskakovat na/z stupačky do rychlosti 
chůze, za nepřlznivého počasi je naskakování a seskakovánf na/z stupačky zakázáno, provádět zevní kontroly 
stupaček a madel před jfzdou, nepodávat si při jlzdě na stupačce zarážky nebo jiné pomůcky, průvodni listiny a 
písemné rozkazy, nejezdit na stupačce ve dvojicích, dodržovat použ!vánf OOPP výstražná vesta nebo oděv, 
vhodná obuv a rukavice, upnutý oděv, nevyklánět se pfi jízdě na stupačce mimo průjezdný průl'ez a vyhýbání se 
pfekáž.kám. Běžná výška stupačky nad zemi do 50 cm včetně. V kolejišti a pi'i výšce nad 50 cm jen pň možnosti 

dobrého úchopu madel. Nutno pfihlédnout k osobním předpokladům pracovníka. Znalost mlstnich poměrů. 

16 drážnl vozidlo, 
pohyb v 
železničním 
vozidle, nástup
/ výstup, 
obsluha 
zař!zenl uvnitr 
vozidla, 
nakládka, 
vyklédka žel. 
vozů, kabina 
strojvedoucího 
, služebnl 

oddll 

pňraženl dveřmi, zranění průchozími dveřmi, 
přiražení oknem, zakopnuti o přechodové můstky, 
úraz elektrickým proudem, zraněni při pádu z/do 
vozidla, zranění píl nástupu/výstupu do/z vozidla, 
zachycení pracovní pomůckou, působení vibraci 
nebo odstfedivých sil, neklidný chod vozidla, 
poruchy, nadměrné opotřebeni, neodborné 
manipulace, závady, stlačený vzduch, jeho rozvody 
a spotřebiče, rozbiti skla a podobných hmot, ostré 
hrany, vtažen! do stroje, potřísněni ropnými 
produkty, přejeti vozidlem, popálení, zachyceni v 
stísněném prostoru (např. strojovna), pády, 
smeknutí, zakopnuti, zachyceni části těla, úder do 
hlavy, působeni chemických látek a směsí, koroze, 
požár, výbuch, úder, zasaženi očí, působeni JPS 

2 2 4 Předepsaná kvalifikace, předepsaná zdravotnl způsobilost a oprávnění, dodržováni ustanoveni předpisů dopravce 
(D2, Op 16, V 62), použiváni vhodné obuvi, rukavice, ochranný oděv vč. stejnokroje nebo akčního oděvu, v kolejišti 

navíc výstražná vesta nebo oděv, prováděni opakovaných odborných i BOZP školeni, zákaz jízdy v otevřených 
dveřích vozld!a mimo stanovených případů, zákaz otevírat dveře dokud vlak nezastav!, zákaz otevirat a zavfrat 
dveře za jlzdy vlaku, zákaz naskakovat/vyskakovat z jedouclho vlaku, věnování zvýšené opatrnosti při manipulaci 
s dveřmi a okny v os. vozech, píl chůzi po chodbičkách a při precházeni mezi vozy za jlzdy, zejména při přejíždění 
pí'es výhybky, před přecházen!m mezi vozidly provádění  vizuální kontroly přechodových můstků a zábran proti 
pádu, v případě zjištěni závady je přecházeni zakázáno, zvýšená pozornost při manipulaci (rozhlas, odpadkový koš) 
v čelním prostoru vozu u průchozlch dveř! vozu, pořádek v kabině strojvedouclho nebo s!užebnim oddftu, použlvat 
přidělenou obuv, dbát zvýšené osobnl opatrnosti, prováděni prohlídek, kontrol a revizí, odstraňování závad,  
realízace technických opatřeni, nevyklánět se z oken či dveří v mlstech, kde hrozí nebezpečl, vybavení prostředky 
pro přivoláni pomoci, vybaveni lékárničkou. Nakládka a vykládka nákladních žel. vozidel - stanovení postupu, 

opatrnost, používat nájezdy s dostatečnou šfr'k:ou a nosnosti, OOPP (obuv, rukavice, u snížených prostor pfilba). U 
vozidel pro přepravu silničních vozidel opatřeni k zajištěni bezp. při práci ve výšce do 5 m nad terénem. Ř!zení 
drážních vozidel - licence a osvědčeni strojvedouc!ho, znalost konstrukce vozidel, neopravovat zařízeni za chodu 
nebo pod napětím. 
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Kód 
rizika 

Co 

 
 
 

Zdroj rizlka 

 
 

Popis a charakteristika nebezpečí 

Závažnost rízika  
 

Bezpečnostnl opatření 
A 

pravděpo- 
dobnost 
ohrožení 

B 
možné 

následky 
ohrožení 

C 
přijatelnost 

rizika 

19 mimořádná 
událost v 
drážnl dopravě 

srážka drážních vozidel, stťetnutl na pťejezdu, 
vykolejeni, ujeti drážního vozidla, porucha, 
neodborná obsluha, zborceni vozidla nebo jeho 
části, úraze!. proudem, pád osoby nebo předmětu, 
zavaleni, přivřen!, jiné destrukce. Chybné zastavení, 
náraz, chybně odhadnutá brzdná vzdálenost, 
překročení rychlosti, nepozornost, nevhodná 
technologie jízdy, nebo brždění, závady na 
vozidlech, nákladu, jeho upevnění, nebo 
infrastruktufe; stres, neznalost dokumentace vlaku 
nebo trati, chybné informování, nedostatečný 
odpočinek, ztráta soustředěni, úlek, působeni JPS 

1 3 3 Dodržováni předpisů provozovatele dráhy a drážni dopravy. Skoleni zaměstnanců z poskytování prvni pomoci, 
vybavování pracovišť prostredky k pfivolánl lékai'ské pomoci a popř. zdravotnickým materiálem, správná organizace 
práce, podrobné posouzen! a vyšetreni pťípadu, jeho zdrojů a přlčin, provedeni opatřeni k zamezení opakován! 
případu ze stejných pfíčin. 

20 trakční vedeni, 
napájecl 

pohyb pod trakčnlm vedením, zásah el. proudem, 
úraz el. proudem (vysoké napětf), přeskok, pád 

1 4 4 Kádné proškolení - min. §3 vyhl. 50/1978 Sb. s upozorněním na rizika trakčního vedení, pro obsluhu popř. údržbu 
zařízení UTZ-E navlc školení dle vyhl. 100/1995 Sb., bezpečnostnl nátěry, tabulky a zábrany, dodržováni předpisů 

 vedeni a vedeni, pťiblfžení se vedeni osobou nebo    provozovatele dráhy, zákaz přibližovat se k živým částem trakčnfho vedeni pod 1,5 m, nenosit dlouhé vodívé 
 pffslušenství předmětem, neoprávněná manipulace, popálení,    předměty vztyčené proti trakčnfmu vedení např. kovové žebříky. Nevystupovat na střechy, kapoty apod. mlsta pod 
 včetně zraněni cizich osob    trolejí, zákaz neoprávněného vstupu do transformoven, měnlren, strojoven, apod. Zákaz dotýkat se drátů lna zem 
 měnlren a 

transformoven 
    spadlých vyjma oprávněných osob při zajištění osobnl bezpečnosti. 

23 osoby, zvrrata, 
napadeni, 

úder do obličeje nebo trupu, zranění končetin, 
bodné nebo řezné rány, pepřový sprej apd., 

2 2 4 Dbát zvýšené opatrnosti, při styku s osobami použivat asertivnlho chování. Spolupracovat s PCR, Městskou polici! a 
dalšími útvary, zajišťujíc! bezpečnost na železnici, s lékaň PLS, vyhýbat se kontaktu se zv!řaty, nevstupovat do 

 působení prostredky obrany/útoku a spreje, zbiti baseballovou    objektů střežených psy bez ověření jejich zajištění, . Používáni rukavic. Dbát zvýšené hygieny. Důsledné 
 zevních vlivů, holí, klackem, tyčf, pokousání, poškrábán!,    vykazováni bezdomovců ze všech prostor Č:D a to i neužlvaných! Zavádění technických opatren! ke snížení zátěže 
 pandemie ohrožení, píchnuti hmyzem, uštknutí hadem.    na zaměstnance. Poskytování repelentů v endemických oblastech dle opatřeni vedouc!ho OS a rešenf problémů ve 
  lnfekčn! nemoci, paraziti, nástražný výbušný systém,    spolupráci s lékaři PLS. Deratizace, dezinfekce, dezinsekce, opatfeni proti nežádoucím živočichům. opatrenl ve 
  ptačí trus, ohroženi nebo úraz strelnou zbraní,    vztahu k pandenii (OOP). 
  l,n'.h.,~h  -.i;,<, h- ,,,1_1,     

24 nepředvídate!n 
é chováni 

pád, přejeti, sraženi, úraz elektrickým proudem, 
způsobení nehody, napadení jinou osobou, 

3 2 6 Zdravotní způsobilost a odborná způsobilost, psychologická vyšetfenl u vyjmenovaných profesi, dodržování 
řádného odpočinku, protistresová opatfení, kontrola výkonu služby bezprostředně nadřlzeným, dechové zkoušky, 

 osob, stresová spáchání trestného činu, nedbalost, nástražný    odběry krve ke stanoveni obsahu alkoholu a drog. Prehled o pohybu cizích osob v areálu zaměstnavatele. 
 zátěž. výbušný systém, stres, úmyslné nedbalé jednáni,    Spolupráce s PČR. 
 napadeni opomenuti, chyby v jednání nebo obsluze, vliv     

  alkoholu nebo návýkových látek, chyby nových     

  zaměstnanců, odvedeni pozornosti, působení JPS     
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Závažnost rizika 
 

Kód A B C 
rizika Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí pravděpo- možné přijatelnost Bezpečnostní opatřeni 
ČD dobnost     následky rizika 

ohrožení     ohrožení 

25 obsluha zachyceni kabinou, zraněni o šachetní stěny, 
nákladního manipulace {pfivo!ánl) bez vědomí osoby v kabině, 
Výtahu, pfibližení se k volné stěně, pád do šachty, 
nákladního jfzda/pobyt pří otevr. dvef!ch, vznik schodu mezi 
výtahu s úrovni nástupiště a podlahou kabiny, ztížení 
pi'epravou nástupu/výstupu nebo nakládky/vykládky, pňraženl, 
osob, sevrenl dveřmi, chybná funkce zavíránl/otevfránl 
vyprošťováni dvefl, otevfen! dverl bez prltomnosti kabiny, 
osob z výtahu, vsunutí/vtažení končetin či oděvu, požár, evakuace, 
ostatnl výtahy propadnutí do šachty pří zastavení kabiny v horní 

části oteviracího pásma a otevfenl dveff, zastavení 
kabiny mimo otev. pásmo, tma, panika, 
klaustrofobie, čekání na vnější pomoc, apod. Tlsnivý 
stav osob (výpadek e!. proudu, zastaveni výtahu), 
zneužíti ovládání, poruchové stavy, poškození 
ovládacích a bezp. prvků, havárie výtahu, poruchy 
brzd, lan, vedení, pfekročenl pov. rychlosti, pád 
kabiny, pád protizávaži, pfetlženl, pfekážky v 
šachtě, ohrožen! třetlch osob, uklouznutí na podlaze 
kabiny, nebo před ni 

2 3 6 Zamezeni prístupu do prostoru, v němž se pohybuje kabina, ohrazeni prostoru výtahové šachty, zabraňujlci 
pffstupu osob do nebezpečné blízkosti projlždějlci kabiny a protizévažl, odborná způsobilost obsluhy výtahu, 
seznámení obsluhy s návodem výtahu, pfesvědčit se pohledem, zda je kabina ve stanici před vstupem do výtahu, 
zákaz pfepravy osob v nákladnlm výtahu, správné umístění pfepravovaného nákladu a musf být umlstěn tak, aby 
obsluha výtahu mohla zaujmout bezpečné mlsto u panelu ovládáni výtahu a měla bezpečný pflstup k ovládaclmu 
mechanismu dveři výtahu, správné nastaveni podlahového spínače, správná funkce všech bezpečnostnlch 
zaflzenl, dostatečné osvětlen! prostorů souvisejíclch s provozem výtahu, bezpečnostni zajištění dvefí, bezpečnostnl 
opatrení a zafizení vylučujíc! možnost navozeni krajnf havarijní situace premostěnlm dvefnlho spínače, 
bezpečnostnl zaffzení k zabráněni otevfení dveff pokud je kabina mimo stanici, funkční zabezpečovací zařízení 
zajišťujíc! šachetnl dvere, zajištěni a serlzení pfesného zastavení s ohledem na prodloužení a prokluz nosných lan, 
prováděni údržby, serrzenl, pfedepsané odborné revize, prohlídky a zkoušky, správná manipulace s výtahem, při 
manipulaci s dveřmi stát mimo dosah manipulovaného křldla dveff, kontrola výtahu dozorcem výtahu pfed jeho 
použ!vánlm, včasné oprava, mechanické, elektrické serizenf, zajištěni odstraněn! závad, popř. dodržováni omezeni, 
zákaz pretěžování, pfi zjištění závady odstavit výtah mimo provoz až do jejich odstraněni, odpovídající ochranná 
prahová deska, účinné dorozumlvání, pravidelná péče o fádný technické stav výtahu (dodavatelsky), kontrolní 
činnost, hlášeni poruch, prlp. vyfazenl výtahu z provozu, údržby, zákaz údržby výtahu osamělou osobou, vyloučeni, 
aby osvětlení klece bylo možno vypnout i za jízdy, funkčnl vyzkoušeni pří revizích/zkouškách, nepoužlvat tyčová, 
trubková ani drátová vodítka, zabezpečit vstup do strojovny výtahu (uzamčeni), vstupnl dvere do strojovny výtahu 
osadit tabulkou „Nepovolaným vstup zakázán", označit jednotlivá podlaží, Zákaz neoprávněné manipulace. Řádné 
vedení provozní dokumentace. 

26 autodoprava - dopravní nehody, srážka vozidel {čelní, z boku, 2 3 6 Dodržováni pravidel silničního provozu, Z 361/2000 Sb., Z 262/2006 Sb., NV 168/2002 Sb., vypracováni a znalost 
 provoz zezadu), náraz vozidla na pfekážku, převrácení    MPBP autodopravy, opakované školeni BOZP, používáni bezpečnostnfch pésů při rlzeni, zákaz použ!váni telefonu 
 silničních vozidla, sjet! vozidla mimo vozovku najeti, prejeU,    bez použití hans-free sady, seznámeni s návodem k použivání vozidla, fádný techn. stav a údržba vozidla, při 
 vozidel zachyceni, přiražení a sraženi osoby vozidlem,    opravách řádně zajistit a označit vozidlo, a použlvat výstražnou vestu před vstupem na pozemnl komunikaci, v 
 různá zraněni, úrazy a věcné škody vznikajlcl na    prostoru řidiče se nesmí uklédat předměty, které by mohly ohrozit řidiče nebo omezit ovladatelnost vozidla, dbát 
 provozovaných vozidlech, nehody v areálu firmy;    zvýšené pozornosti pň couvání, pfívěsná vozidla přípojovat dle návodu k obsluze. 
 požár, chybné zastavení, smyk, chybně odhadnutá     

 brzdná vzdálenost, pfekročenl rychlosti, porušeni     

 dopravních předpisů, závady silníčnich vozidel     
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Kód 
rizika 

éo 

 
 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpeči 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatření 
A 

pravděpo- 
dobnost 
ohrožení 

8 
možné 

následky 
ohrožení 

C 
přijatelnost 

rizika 

30 autodoprava - 
ruční a 
elektrické 
vozlky, vozíky 
prémiových 
služeb, 
motorové 
vozíky, řízení, 
jízda, přeprava 
predmětů 

přejeti vozlkem, sražení vlakem, pád z nástupiště či 
vyvýšené plochy, pr'iraženl, pFitlačenl pracovn!ka 
vozlkem, pád přepravovaného materiálu, převráceni 
vozfku po ztrátě stability, zranění očí, zneužití vozfku 
nepovolanou osobou, přetlžení voziku, poruchy, 
koroze, chyby obsluhy, zachycení vozlkem nebo 

2 3 6 Odborná a zdravotní způsobilost, předepsaná kvalifikace a oprávněni, seznámení s návodem k použ!ván!, 
zaškolení, poučováni o bezpečné prácí, dodržování Op 16 a MPBP a norem, používání zádržného systému na 
vozfku, zákaz souběžné a protisměrné jízdy s vlakem, zvýšená pozornost při jlzdě po nástupišti (cestujíc!, 
překážky), pň přecházeni a přej!ždění přes koleje použlvat přechodů k tomu určených. Pň jízdě vozlku přes 
úrovňové přejezdy, nebo přechody je ňdič povinnen zastavit v bezpečné vzdáleností a přesvědčit se o volnosti 
přejezdu (přechodu); pokud přejezd, nebo přechod mezi nástupišti (kolejiště SŽDC, s.o.) nebude ošetřen (led, sníh, 
atd.) je jízda přes tento přejezd zakázána. Na přejezdech a přechodech se ňdič chová dle pravidel silničního 
provozu bez ohledu na to, zda je daný přejezd (přechod) komunikaci či nikotív včetně značení. Pro jízdu voz/ku 
používat stanovené komunikace, použfvat předepsané upevňovací prostředky, pň nedostatečných rozhledových 
poměrech zajistit bezpečné přejíždění přes koleje pomoci dalšího zaměstnance, při dolévání akumulátorů použlvat 
ochranu očí, pokud není instalováno centrátnl doléváni, dolévat až po ukončeni nabíjení, vedeni provozního denlku, 
prováděni kontrol a prohHdek, pravidelná údržba, zajištění vozlku před zneužitím nepovolanou osobu. Zákaz jízdy v 
těsné blízkosti pracovní jámy, ohled na pohybujíc! se osoby a dalšl stroje a zařlzenf. 

překážkou, chyba ridiče, stres, nevhodná organizace 
práce, střetnutí s drážním nebo silníčním vozidlem, 
nebo osobou, smeknuti vozíku, nebo obsluhy, 
chybné zastaveni, náraz, chybně odhadnutá brzdná 
vzdálenost, překročení rychlosti, únik provozních 
hmot, nadměrné opotřebení 

 

31 vysokozdvižný 
motorový 
vozík 

pád břemene, sesunuti manipulač. jednotek a 
ohrožení osob v bllzkosti stohu, převrácení vozíku 
po ztrátě stability, zavaleni vozikem nebo nákladem, 
najeti voz!kem na osobu, přejetí nohou, ohroženi 
pohybem a pracovn! činností vozíku, střet vozíku s 
jiným vozidlem nebo zařfzenfm, přiražení 
pohybujlcim se vozlkem, resp. vidlicemi k pevné 
překážce, pád při sestupován! z vozíku, pád pň 
najížděnl do vozidla, poškození zdraví výfukovými 
zplodinami, závady a poruchy, přetlženi, nezajištění 
nákladu, chyby obsluhy, pád do jámy, z vozidla, 
rampy apod. střetnuti s drážnfm nebo silničním 
vozidlem, nebo osobou, smeknuti vozíku, chybné 
zastaveni. náraz, chybně odhadnutá brzdná 
vzdálenost, překročení rychlostí, únik provozních 
hmot, koroze, nadměrné opotřebení 

2 3 6 Dodržovat MPBP, odborná a zdravotní způsobilost ňdiče motorového vozíku, používáni piídělených OOPP dle 
činností nebo profese, vybaveni voz!ku záchytným zařizenlm, zákaz opouštět vozlk je-li břemeno zdviženo, palety 
!ožít rovnoměrně, aby ložený materíá! nepťesahoval půdorysné rozměry, ložený materiál nesml zasahovat do 
nabíracích otvorů, zafixování materiálu na paletách proti pádu, břemeno a jeho části uložené na vozíku (resp. 
vidlicích) je zabezpečeno proti pádu sesutí, zákaz stohovat manipulačnl jednotky se znečistěnou (zablácenou, se 
zmrazky apod.) opěrnou plochou a se znečistěnými místy styku, pň stohování manipulačních jednotek nad výšku 2 
m vysokozdvižnými vozíky, při uložení palet ve výšce nad 2 m, vyžadovat, aby zaměstnanci používali ochranné 
přilby, nezdržovat se pod zdviženým břemenem, při stohování nastavit správnou rozteč vidlic, stohovat manipulačni 
jednotky na rovný pevný povrch, manípulačni jednotky nabfrat po jedné, pň stohování nesmí vidlice presahovat kraj 
manipulačnl jednotky, stohováni manipu!ačnlch jednotek stejného druhu, dodržováni stohovací výšky a nosnosti 
manipulačnlch jednotek a nepřekročeni přípust. tlaku, břemena nezasahují do prostoru řidiče a do řízenf, šlřka 
uliček ve skladu odpovídá skladovanému materiálu a ČSN 269010, řádný technický stav vozfku a pravidelná 
údržba, vyloučení osob v dráze vozíku, zajištěni prostoru před zahájenfm couvánf, používání nášlapných prvků, 
piídržování se madel, zákaz seskakovat z vozíku, dodrženi hygienických požadavků a návodu výrobce, používat 
přechodové můstky dostatečné únosnosti a v řádném technickém stavu, před vjezdem do vozidla kontrola jeho 
zajištěni proti pohybu, dostatečné větráni. odsáván! a zákaz pouštění motoru v uzavřeném prostoru. Zajistit 
jednoznačné a srozumitelné pfedávání signálů mezi obsluhou VZV a osob zúčastněných na manipulaci s 
břemenem; nakládku, vykládku vozidel a manipulaci s bfemeny provádět na stanovených místech. Znalost mlstnfch 
poměrů, zákaz těsné jfzdy okolo pracovnl jámy. 
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Příloha č. 3 Výchozí rizika - nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 
 

Kód 

rizika 

Co 

 
 
 

Zdroj rizika 

 
 
 

Popis a charakteristika nebezpeči 

Závažnost rizika  

 
Bezpečnostni opati'ení 

A 
pravděpo... 
dobnost 
ohrožení 

B 

možné 

následky 
ohrožení 

C 

přijatelnost 

rizika 

35 drážnl vozidla 
motorová, 

poraněni nohou pfi sestupovánl nebo manipulacích, 
pád, poranění horních končetin, hlavy, trupu, pád 

3 4 12 Pro výstup a sestup do kabiny používat stanoveného postupu, přidržovat se madel oběma rukama a sledovat mlsto 
došlapu, neupevť'!ovat na stupadla žádné pi'edměty; v zimě stupadla očišťovat od ledu, používat OOPP (zejména 

 elektrická, pracovnlka z vozidla, ve vozidle; přiražení ruky    pro řízeni vozidel akčnl obuv, pro údržbu a opravy pracovnl obuv), pfed sestupovánlm si prokrvit nohy procvičením. 
 parní; tažená dveřmi, pultem, součástmi, nářadfm, piíražení prstu    Piídržovat se pouze madel, dveře zavírat klikou. Opatrnost pií práci. Zvýšená pozornost, nezkoušet teplotu holou 
 vozídla, řldlc! oknem, pád/rozbiti okna, skřípnut! prstů, zachyceni    rukou, používat OOPP - ochrana očí, sluchu, hlavy, pracovnl oděv; vhodný účes, zakryt{ vlasů, zákaz volných konců 
 vozy - opravy vlasů, oděvu, končetin; opařeni párou, chladiclm    oděvu, nepoužlvat řetízky. Řádné upevněnf unašečů maticemi se zajištěnlm (např. pryžovou podložkou), nestát 
 a údržba médiem, vodou, olejem, spaliny, horkými povrchy,    proti stahovaným dflům, dostatečně volný pracovni prostor. Vyloučení jiných a nepovolaných osob. Na povolování 
  spáleniny o horké výfuky, pouzdra ložisek,    šroubů používat vhodné nářadí (přednostně "gofa" sadu), možno použit pneumatický, elektrický utahovák. Stanovit 
  komutátory; skrytá vada materiálu, poraněni hlavy    a dodržovat technologické a pracovní postupy. Vycházet vždy z návodů a pokynů výrobců jednotlivých vozidel nebo 
  při kontrole i práci; zvýšený hluk; přiraženi, naražení,    jejich částí. Pro opravy a údržbu použ!vat vhodné rukavice, kofekt. zajištěni proti pádu, proškoleni. Vhodná a 
  odlétnutí dflu při montážlch a demontážích,    bezpečná organizace práce na vozidle a v pracovnl jámě. Prevence pádů, školení zaměstnanců, zacvičení. 
  opravách, popáleni, vystříknut! mazíva při nahříváni,    Udržování zařízeni v řádném stavu, pravidelné čištěni, vymýváni, úklid, nestát proti stahovaným dílům, dostatečný 
  plchnuU, odfenl, zhmožděni, špatné osvětlení,    pracovní prostor. Vyloučení nepovolaných osob. Znalost mfstnlch poměrů. Kontrola beznapěťového stavu před 
  chybné jednání člověka, poruchy, skryté vady,    začátkem práce a použlváni šUtků "Nezapínat na zařízení se pracuje". 
  propadnutl, krádeže; zavalení při opravách,     

  zasaženi oči. Tržné rány, ostré hrany, smeknutí,     

  vyklouznutí předmětů, působeni CHLaS, úraz el.     

  proudem, působení JPS     

36 stlačený nebo 
zkapalněný 

piímáčknutí, rozdrceni, přiraženi, naražení, 

namožení; nesprávná manipulace, pád, převrácen!, 
2 4 8 Zákaz oprav pneumatických, hydraulických a parních zař[zenf, nebo brzdového zař!zenl bez vypuštění tlaku, 

dodržení organizačních a technologických postupů. Nutné kontroly jisUcich prvků. Odkalováni kondenzátů, 
 plyn, lahve 

(napf. C02, 
N02, atd.), 

náraz, kolize, netěsnost, nečistoty, piíraženl, 

přimáčknutí, zavalen!, švihnutí natlakovanou hadicí, 
nadýchání, udušení, popálen!, opafenf, potřlsnění, 

   odvzdušněni hydraulických systémů. Odkalování parnich kotlů. Zatuhlé kohouty nebo spojky povolovat opatrně 
oběma rukama, nikoliv trhem; Dodržováni návodů k obsluze, stanovených postupů, bezpečnostn!ch listů, kontrola 
těsnosti, udržování čistoty, při prácí na zařízení pracovat bez tlaku. Proškolení zaměstnanců. Odstavit zařlzení 

 tlakový nekontrolované úniky (včetně úniku chladicího    vykazující poruchový stav; nepoužívat poškozená zařízení+ správná montáž ve smyslu proudění plynu. Odkalovat 
 vzduch. média klimatizace), neviditelné úniky, roztržení kotle,    nebo odvzdušňovat bezpečným způsobem, odstraňovat netěsnosti, používat OOPP (zejm. unikající tlakový vzduch, 
 Hydraulická a či jiného zarlzení, nebo rozvodu, nadměrný hluk,    pára nemus! být viditelné pouhým okem), odstrařlovat úkapy, nečistoty a mastnotu. Nepoužívat kompresory, které 
 parni zarlzení, roztržen! potrubí, hadice nebo nádoby, defekty,    vykazují poruchový stav; nepoužlvat poškozená zaf!zenl nebo rozvody. Pií ofukování tlak. vzduchem použit snižený 
 rozvody, havárie, nezaúčinkováni pojistného zařízen!, chybně    tlak a ochranu min. oči, dýchaclch cest a popř. sluchu. 
 spotřebiče, ukazujíc! manometr, zamrznutí, působeni     

 stroje kondenzátu, výbuch, skryté vady, nevhodné     

  technologie, neznalost zařízení     
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Příloha č. 3 Výchozí rizika - nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 
 
 

Kód 
rizika 
ČD 

 
 
 

Zdroj rizika 

 
 
 

Popis a charakteristika nebezpeči 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatřeni 
A 

pravděpo- 

dobnost 
ohroženi 

B 
možné 

následky 

ohroženi 

C 
prijatelnost 

rizika 

37 exhalace, 
aerosoly, pitná 

výfukové plyny, úniky z technologických zařízení 
(včetně úniku chladicího média klímatlzace), 

2 3 6 Správný technologický postup, dodržován! provozních řádů, větrání v halách, výměna vzduchu dle NV 361/2007Sb, 
Zákaz startování v halách, nejsou-li k tomu uzpůsobené. Stflkán( barev pouze v prostorách k tomu určených dle 

 nebo užitková 
voda z rozvodu, 
tlaková voda, 
zásobníky s 
vodou, 
nemrznoucl 
směsi. Týká se i 
nátěrových 
apod. prací 

potrlsnění, popálení, udušeni, švih; potřísnění 

barvou, rozpouštědly, nadýcháni se nebezp. výparů, 
apod. Polití, prasknuti hadice, vodnl tlak, požiti, 
zasaženi oč!, kontaminace pitné vody, zakopnuti, 
pád, požár, výbuch, otrava, sražení, smeknuti 

   zpracovaného pracovnlho postupu nebo MPBP. provádění nátěrů s vyloučenlm vzniku nebezpečného hromadění 

výparů, používání vhodných technologii a OOPP. Dodržování návodů k obsluze. Zákaz jíst, pít a kouřit při práci. 
Opatření d!e požární dokumentace. Seznámení s bezpečnostnlmi listy CHLaS. 

40 točny, 
přesuvny, 

zhmožděni končetin v prostoru obsluhy, pád do 
prohlubně nebo jámy, zranění lanem vrátku: 

2 2 4 Dodržování TPP, pracovat pr'i splnění odborné kvalifikace, hlavně v zimním obdobl, zákaz vstupu do jámy točny, 

přesuvny bez zabezpečení. Obezřetnost pr'i chůzi kolem točny, přesuvny, vrátků, značeni výstražnou barvou, 
 vrátky, zhmoždění při ručním přestavování: pr'imáčknutí    dodržováni Op16. Řádný stav vrátku {posunovadla), znalost a dodržováni návodu, posun organizovat ve smyslu 
 posunovadla, závěrným hákem, namotání točivými částmi, jiné    SŽDC D1. Pečlivé sledován! místa pro pochůzku ruční obsluhy, zákaz pobytu v m!stě závěrného háku v době 
 pracovni jámy zachyceni, poruchy a vadné stavy. Pretrženi nebo    činnosti točny. Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného pásma okolo pracovnl jámy; zákaz práce bez možnosti 
 v kolej!ch poškozeni lana, kladek, navíječe, přejetí,    bezpečného opuštěni jámy, trvale nepoužívané jámy zakrýt (vyhodnocovat použlváni jam), zvýšená pozornost pň 
  piímáčknutl, rozdrcení, nebo sraženi posunovaným    práci a pohybu v jámě a okolí, u výfuků spaL motoru vozidel do výše nárazn[ků použlvat odvodu spalin pohyblivým 
  vozidlem nebo posunovadlem. Pád osob nebo    nástavcem; pií zkoušeni naft. vzduš. topen! zákaz pobytu dalšfch osob v jámě; dva samost. vstupy (u jam 
  předmětů do prac. jámy, uklouznut!, nadýchání    postavených do roku 1959 povolen 1 vstup), použ!vání OOPP (hlava, oči), zamezení požáru nebo výbuchu. 
  spalín, požár, přejeti, sraženi, poraněni o drážnf    Svařováni v jámě pouze na písemný "přikaz". Zákaz prekračovat a přeskakovat jámu. Zabráněn! tvořen! kaluž! 
  vozidlo; požár, popáleni, výbuch svařované části z    kapalin, včasné čistění a úklid podlah; dodržování zákazu vypouštět provozní kapaliny pfímo na podlahu pracovní 
  pracovnf jámy    jámy. Pro přecházení jam použ!vat vhodné a bezpečné můstky (se zábradlím). Podmlnky pro prácí v jámách a jejich 
      údržbu stanovit opatrením. Zákaz vstupu do ochranného prostoru jámy mimo vykonávání určené činnosti za 
      zvýšené opatrnosti. 

43 elektrická 
predtápěcí 

úraz elektrickým proudem, mechanická poranění, 
zakopnutí, vytrženi. odvedeni pozornosti od 

2 4 8 Proškolen! d!e vyhl. 100/95 Sb., pro EPZ zpracovat MPBP, používání OOPP, dodržováni TPP, Op 16, odborná 
kvalifikace, školeni, dodržovat stanovené postupy a MPBP; nespojovat a nerozpojovat pod napětím! Před 

 zařizení, ostatních rizik, přejetí kabelu, smeknutí se po    zapojením pohledem zkontrolovat izolaci kabelu a neporušenost zásuvky a zástrčky. Zákaz práce pod napětím. 
 připojení kabelu, zakopnutí o kabel, chybná obsluha    Kabel rozvinout tak, aby nehrozilo nebezpečí zakopnuti, nestoupat na kabely. Informace o pi'ipojenl vozidel 
 vozidel na     ostatnlm pracovníkům. Kontrola beznapěťového stavu před začátkem oprav nebo údržby a používáni šutků 
 externí zdroj     nezapínat na zařízen! se pracuje. Zákaz předtápěni ze dvou mlst současně. 

 energie      
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Pfíloha č. 3 Výchozí rizika - nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 
 

Kód 
rizika 

Co 

 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpečí 

zavažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatření 
A 

pravděpo- 
dobnost 

ohrožení 

B 
možné 

následky 
ohrožení 

C 
přijatelnost 

rizika 

44 lávky, zvýšené 
plošiny, 

schodiště, 
ostatní jámy, 
doplňování 

pisku do 
vozidel a jeho 
pfiprava 

pád osoby z výšky, do hloubky, nesprávné 
našlápnutí na hranu, propadnutí osoby roštem, 
přechodem, skryté vady, pád předmětu, uklouznutí, 
pád z vozidla. Expozice prachu, smeknuti, 
zakopnuti, poraněni transp. zafízenfm, poranění 

p!skem, nesprávná manipulace, zalétnutí prachu do 
oči. Zficenr schodiště, jámy, plošiny. Ztráta stability, 
pfeváženl, nevhodné umístění 

1 3 3 Ohrazeni volných okrajů lávek a pevných žebřlků, udržováni bezpeCného stavu svislých kovových žebřfků, 
přidržováni se madel, přlp. přlčlí, pfi výstupu a sestupu,  protiskluzová  obuv, správné našlapování,  zvýšená 
opatrnost za mokra, námrazy, očištěni obuvi před výstupem. Řádný stav jam, lávek, p!ošín a ostatních zařfzení, 
úklid, nepreskakovat a nepřekračovat jámy. Zákaz práce bez možnosti opustit jámu kdykoliv během práce. Obsluha 
písk. zařlzení a lávek dle návodu, nebo pokynů; zákaz úmyslného víření pisku, snížit prášeni na minimum, OOPP 
pro ochranu dýchac!ch cest, popř. oči. Zdravotni a odborná způsobilost, zákaz rozkývávat lávky, zákaz přetěžování 

lávek, zajištění osob proti pádu. Pravidelné prohHdky zařlzenf i konstrukcL Odstraňováni závad. Lávky pro práci na 

strechách vozidel - zákaz výstupu na lávku pokud nenl v lávce vozidlo a není tam vnitřní zábradlí, doporučeno 
použlvat v lávkách pás jako vymezovacl prostředek pro práce v blízkosti čela vozidla, pokud není čelní lávka nebo 
zábrana. Dodržovat návody, pokyny, MPBP. Pojlzdné plošiny řádně zajistit proti převržení včetně zajištění 
dostatečně únosného podlož!. 

46 práce s/na 
UTZ, kolejová 
vozidla, jeřáby, 
zdvihadla, 
hřlže, vrátky, 
tlaková, 
plynová, 
elektrická 
zařízeni 

ohroženi zaměstnanců chybnou činností, neznalosti, 
poruchy, skryté vady. Zasažení el. proudem, 
sražen!, namotáni, vtaženi, rozdrceni, pfimáčknuU, 
pád pracovnfka, zaf!zení či břemene, ztráta stability, 
výbuch, udušeni, nadýcháni  se plynů nebo 
aerosolů, smeknuti, pády do prohlubně, poraněni 
lanem, přetrženi lana, neodborná obsluha, nehody, 
nevhodná nebo neexistuj!cl organizace práce 

2 5 10 Zákaz práce s/na UTZ bez odborné a zdravotnl způsobilosti, pravidelná kontrolní činnost, zabezpečeni UTZ napf. 
zamčenlm. Znalost funkce a obsluhy zařízeni. Pravidelné prohlídky, revize a zkoušky, opakované školeni 
pracovníků, znalost konstrukce jednotlivých zař!zenf a celků, znalost váhy břemen a jejich těžiště, dodržování SBP, 
zákaz neoprávněné obsluhy. 

47 hřlže - 
vyvazování 
hnacích a 
hnaných 
vozidel 

pád do jámy, zachycení osob pň zvedání, pňraženf, 
pňmáčknutf, rozdrceni, pád žel. vozidla - mimořádná 
událost, pád předmětu do oka, uklouznutí, smeknutí, 
zakopnuti. Zhroucení hřlže, jámy nebo jejich části, 
skrytá vada materiálu. Nevhodné pflpravky a 
podložky - pád, rozdrceni, sesmeknut! 

2 3 6 Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného, pásma okolo jámy, řádné a dobře viditelné označeni, osazeni 
zábradlím, dodržování bezpečnostnlch předpisů, návod k obsluze MPBP, obezřetnost pií práci, práce dle pokynů 

obsluhy hříže, oprávněni k obsluze UTZ, udržováni pořádku a řádného stavu zařlzenf i staveb, prováděni prohlídek 
a kontrol. Používat vhodné a dostatečně únosné přípravky a podložky. 

48 soupravy 
stojanoVých 
zvedáků s 
pohonem 

vadně uložená břemena, ujeti vozídla, vadné 
pracovni misto, pád zvedaného vozidla pfiražení, 
pfimáčknuU, zavalen!, poruchy, skryté vady, 
nestabilita zvedáku, prevržení, pňmáčknutl, chybná 
obsluha, chybné umistění zvedáku, podložek, apod. 
Chybné propojení, pi'etlžení, chybné odstaveni 
zvedáku(ů) - překážka v provozu 

2 3 6 Použlvání předepsaných pracovních pomůcek a určených OOPP, dodržováni stanovených TPP a návodů od 
Výrobce, zákaz práce po dobu zdviháni a spouštěni vozidla s výjimkou montáže celků, oprávněni k obsluze UTZ. 
Platné revíze, prohHdky, zkoušky. Kontrola všech zvedáků pň zvedáni, spouštěn!. Použ!vání ochrany hlavy - pňlba. 
Použfvat vhodné a dostatečně únosné podložky. Práce na vyzdviženém vozidle dle pracovního postupu. Vstup pod 
zdvížené břemeno povolen jen za účelem nezbytných úkonů. 
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Příloha č. 3 Výchozí rizika - nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 
 
 

Kód 
rizika 
ČD 

 
 
 

Zdroj rizika 

 
 
 

Popis a charakteristika nebezpečí 

Závaznost rizika  

 
Bezpečnostní opatření 

A 
pravděpo- 
dobnost 
ohrožení 

B 
možné 

následky 
ohrožení 

C 
přijatelnost 

rizika 

49 zdvihac! 
zařizení 
ostatnl 

pád břemene, pád obsluhy nebo údržby, poraněni 
el. proudem, vadné vazacr prostředky přiražení. 

pi'imáčknuU, zavalení, úraz švihem přetrženého 
lana, poruchy, chybně vyhodnocené těžiště, 
pfevrženl, přet!ženl, neznalost skutečné hmotnosti 
břemene, nevhodný vázací prostředek, utržení 
vázaclho místa, zhroucení, nevhodné nebo 
nedostatečně únosné podložky, nevhodné umístěn! 
zvedáku (heveru), zasažení tlakem, olejem, selháni 
pojistného zařízení 

2 3 6 Dodržováni NV 362/2005 Sb., práce ve výškách, dodržován!CSN pro jeřáby a vázací prostředky, OOPP - oděv, 
obuv, p!'ilba; oprávněni k obsluze UTZ, obezřetnost pň práci; vyloučen! nepovolaných osob, dodržováni návodu k 
obsluze, odborná a zdravotni způsobilost. Řádný technický stav zaflzení, pravidelné ověFovánf bezpečného stavu 
zař!zení. 

50 jeřáby, vázací 
prostředky a 
pomůcky 

ohroženi pohybujíclm  se zařízením nebo jeho 
částmi (ramenem, vázacími prostředky, břemenem, 
pojezdem apod.) zásah elektrickým proudem 
vý!ožnikem nebo pracovn!kem, pád břemene, 
přetrženi vázaclho prostředku nebo lana jeřábu, pád 
břemene na vazače po odvěšenf; poruchy, chybně 
vyhodnocené těžiště, převrženi, přetížení, neznalost 
skutečné hmotnosti břemene, nevhodný vázacl 
prostředek, utržení vázacího místa. Pád osoby z 
jeřábu nebo bfemene, převrženi jeřábu, ztráta 
stability. Selhání bezpečnostnlch zařízení, koroze, 
obrušováni pojedové dráhy, nadměrné opotfeben! 

2 2 4 Odborná a zdravotn! způsobilost jefábnlka a vazače odpovldajlcí platným pfedpisům, dodržováni návodu k obsluze, 
předpisů, vypracovaný a dodržovaný Systém bezpečné práce, norem (NV 378/2001 Sb,, ČSN ISO 12480), 
nepřetěžování jeřábu, zákaz vyřazování ochran, udržováni čistoty pojezdové dráhy. OOPP - oděv, obuv, prilba; 
oprávněni k obsluze UTZ, obezfetnost pfi práci; vyloučení nepovolaných osob, pořádek v místě práce, znalost 
hmotnosti břemene a jeho těžiště, řádný stav jeřábu, prohlfdky, kontroly, revize, zákaz šikmých tahů nebo trhu. 
Vhodná a koordinovaná organizace práce. Řádný stav vázacích prostředků a pomůcek, jejich platné a viditelné 

označení. Zamezen! neoprávněných manipulací. 

53 nehodový 
jeřáb, 
odstraněni, 
nakolejení 
vozidel, 
likvidace 
kolejových 
vozidel 

přejetí vozidly, pád z výšky, poranění různé 
závažnosti pfi nakolejovánf - odstřelení zarážky, pád 
materiálu na končetinu, úraz eL proudem, pád části 
vozidla, rozdrcení částmi nebo celým vozidlem, 
nekontrolovatelné a nepředvídatelné chování 
poškozených celků (vymrštěni, roztržení, pád, 
oparení, potřlsněn! prav. hmotami, atp.), nevhodná 
organizace práce, působení JPS, ohroženi oči 
úlomky či prachem, požár, výbuch, popálen!, 
přetrženi vázaclch a pod.prostředků. 

2 2 4 Pil práci na nehodách a v kolejišti používat OOPP vestu výstražnou, vhodnou přílbu ochrannou (např. s 
integrovanou ochranou oč!) a ochranný oděv, včetně vhodné obuvi. Pracovat obezřetně, Pracovat pouze pod 
vypnutou trolej!. Na mlstě stanovit nejvhodnější a nejbezpečnější pracovni postup a seznámit s nim všechny 
dotčené osoby. Dobrá vzájemná komunikace. 
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Příloha č. 3 Výchozí rizika • nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 

 
Kód 

rizika 
ČD 

 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebez.peči 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatření 
A 

pravděpo- 
dobnost 
ohrožení 

B 
možné 

následky 
ohroženi 

C 
přijatelnost 

rizika 

54 WC, umývárna 
a dalšlch 

zarrzeni pro 
cestujlc! 
včetně oddílů 
a nástupních 
prostor.  Vše 

ve vozidlech i 
stavbách 

potrlsněnl, pád, přiražení, zraněni tlakem, vtažení, 

nákaza přenosnými nemocemi nebo parazity, tržné 

rány, skrlpnutr, zachycen[, kontaminace, plchnutf, 
smeknuti, pád, zakopnutí, sražení, úraz el. 
proudem, poranění tlakovým vzduchem, vtaženi 
končetiny nebo oděvu do zařlzenl, !eknutl se, 
působení JPS 

2 2 4 Před plístaven!m do m!sta údržby řádně vozidlo vyčistit, popř. dezinfikovat. Před návratem do provozu opět vyčistit. 

WC očistit tlakovou vodou včetně svodu pod vozidlo. Použlvat ochranné rukavice, popř. ochranu oči a dýchacích 

cest - doporučeno používání jednorázoVých OOPP; před demontáži WC ještě vyčistit a vydezinfikovat, doporučeno 
preventivni očkováni proti hepatitidě. Stanovit správnou technologii, dbát zvýšené opatrnosti. Při úklidu mlsy 
(pisoáru) nepoužívat konkrétní "čistlcl hadť' na jiné plochy. Práce na el. zaf!zenlch pod napěUm jen pň zajištění 
bezpečnosti všech zúčastněných osob, na tlak. zaffzenl pracovat jen ve stavu bez přetlaku s výjimkou povolených 

manipulací (napf. odvodnění, kontrola činnosti atd.), udržovat pořádek, znalost konstrukce zařlzenl, opatrnost. 

55 manipulace, 
skladován!. 
stáčen!, výdeji 
ropných a pod. 
produktů 

únik ropných apod. produktů, nesprávná instalace 
stáčecfho a výdejního zař/zení, chybné chování 
člověka, požár, potřlsnění, vdechnutí, požiti, pád do 
nédrže, na zem, smeknuti, pňmáčknutf,  výbuch, 
únik tuků. Destrukce nádrži, nefunkční bezpečnostní 
zařlzenf 

2 2 4 Dodržovat ustanovení bezpečnostnlch listů, použivat předepsané pomůcky, dodržovat protipožární opatření, 
používat OOPP chránfci tělo s požadovanou odolnost! vůči používaným látkám, dodržování CSN 65 0201 Horlavé 
kapaliny. Provozovny a sklady, dodržovat technologické postupy, návody k obsluze. Zajištěni proti pádu do/z nádrže 
pň odběru vzorků nebo kontrole, nejist, nepit nekoufit, zékaz jiskření, znalost místnlch poměrů. Řádný technický 
stav, proh!ldky, kontroly, revize. 

59 kovoobráběn!, 
dílenská 
pracoviště 

hlučnost, vibrace, zachycení nebo vtažen! do stroje, 
zasažení el. proudem, zasažen! obsluhy odletujícími 
tfískami, vysmeknutí obrobku a jeho vymrštění, 
popáleni, bodná a fezná poranění; zachyceni vlasů, 
oděvu, OOPP, chybná výměna nástrojů a chybné 
upínání, pňt!ačeni osoby přemisťovanými obrobky a 
přípravky, zasaženi obsluhy uvolněným uplnacim 
klíčem; poruchy, skryté vady, pád stroje, obrobku, 
osoby 

3 3 9 Správná montáž a ukotvení stroje podle návodu nebo pokynu, údržba stroje, dodržován! zákazu odstraňovat  
zábrany a kryty, otvlrat pr/stupy kel. čéstem, neponechávat  zapnuté el. pf!stroje  a zafízenl po odchodu z pracoviště 
a skončeni pracovní směny,  používáni OOPP k ochraně očí a obličeje, vhodný  účes, zakryti vlasů, upnutý oděv,  
užiti OOPP dle návodů, zákaz retlzků a prstenů; zastavení stroje - pohybu vřetena bez zásahu osoby (napr. rukou), 
správné a spolehlivé upnutí, vyvážené a nenásilné; pro upinání a sej!mánl těžšlch prlpravků a obrobků použ!vat 
vhodné pfípravky, opakované školení, znalost návodu a technologie práce. Ochrana proti třiskám na volné podlaze - 
napr. roštem. 

60 dřevoobrábění 

, samostatné 
stroje a 

dllenská 
pracoviště, 
zásobniky pro 

sypké hmoty 

nepofádek na pracovišti, zakopnutí, pád osoby o 
materiál, naraženi na ostré hrany, únava oči, chybný 
úkon v důsledku špatné viditelnosti, zachycení  
vlasů, oděvu, OOPP, nebezpeč[ požáru, výbuch; 
zasaženi el. proudem; poškozen[, destrukce pil. 
kotouče (poraněni hlavy, oči, hornlch končetin); 
zpětný vrh, vtažení končetín obsluhy do stroje, 
amputace části končetin, prašnost, hlučnost; 
zasypáni a udušení obsluhy sypkou hmotou, 
poruchy, skryté vady, působení prachů, hluk, 
výbuch, požár, zachycení nástrojem včetně 
brusného pasu, pfevržení  stroíe, protočen! obrobku 
v rukou 

2 4 8 Udržováni porádku, volných průchodů, materiál a výrobky ukládat prehledně, neopírat materiál a výrobky o stroje; 
správné rozmfstěni stolů a zařízeni (min. průchody 550-600 mm); správné ergonomicky ovladatelné stroje a 
pomůcky; dodržován[ zákazu odstraňovat  zábrany a kryty, otvirat pflstupy kel. částem, udržováni volného prostoru 
a přístupu kel. vypínačům, prostoru před el. rozvaděči a ochrana el. rozvaděčů; zákaz vstupu do zásobnlku bez 
povolení; zajištění vstupů a přfstupových otvorů proti svévolnému vniknuti; zajištění stálého dozoru nad 
pracovníkem v zásobníku pověfenou osobou; použlvání vhodných OOPP - oděv, obuv, ochrana sluchu, pro 
manipulaci vhodné rukavice, vhodný účes, zakrytí vlasů, upnutý oděv, užiti OOPP dle návodů, zákaz feUzků a 
prstenů; účinná protipožární opatřeni, opakované školeni, znalost návodů k obsluze, správná technologie práce. Pň 
práci v zásobníku vhodné prostfedky proti pádu umožňujlcl vytažení osoby ze zásobnlku, ochrana dýchacích cest, 
neuvolr"lovat materiál nohou nebo zasouvánfm tyče apod, vypouštěcím otvorem, opatřeni k zabrénění výbuchu. 

Řádný technický stav všech strojů a zásobníků, provádění kontrol a revizí, opakované školen!. Pň práci uvnitř 
zásobnlku zákaz práce osamělého pracovnika. 
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Vyhledaná rizika 

 

 

 
 

Kód 
rizika 

Co 

 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpeči 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatření 
A 

pravděpo- 

dobnost 
ohrožení 

B 
možné 

následky 

ohrožení 

C 
přijatelnost 

rizika 

62 čisUrna 
odpadnlch 
vod, 
kanalizace, 
šachty, 
podzemní 
kolektory 

působení chemiká!i! (zejm. kyselin a hydroxídů); 
poruchy; potrlsnění, otrava, udušení, pád, smeknuti, 
zasažení, zachyceni. strženf, znečistění, vtažení, 
nebezpečné plyny, utonutí, ztráta vědomi, zaklesnut! 
ve st!sněném prostoru,  zasažení  oči, dýchacich 
cest Poraněn! o ostré hrany, ztráta oríentace nebo 
stability, zavalení, otrava 

2 3 6 Dodržovat stanovené postupy a návody, dbát zvýšené pozornosti: osobnl hygiena - nutná pečlivá očista. Zařlzení. 
náractl a pracovnl pomůcky v pořádku, kontroly, proh!ldky a revize zařízeni, používat ochranné prvky včetně zábran 

a OOPP (oděv, obuv, ochrana oči, rukavice odolné používaným látkám) včetně návaznosti na bezpečnostní listy 

použlvaných CHLaS, odvětrán! šachet kanalizace pfed vstupem, nutnost zajištěni druhým pracovnikem, kontrola 
všech pochoz!ch prvků, údržba vstupů, hrazeni, použlváni vhodných pracovnlch pomůcek pro manipulaci s kaly, 
bezpečné uskladněn! odpadů a CHLaS, íeíich řádné značeni. Pro kolektory, šachty zajistit větráni a dostatečné 
osvětlení. Řádný technický stav (prohlidky, kontroly), pro složitějšl mista a dlouhé podzemni prostory zpracovat 
technologický postup. 

63 lešeni, lávky a 

podobné 
konstrukce pro 

pád pracovníka z výšky - včetně montáže resp. pri 

demontáži jednotlivých prvků !ešen! (trubek, rámů, 
podlah apod.); pád pracovníků z nezajištěných 

3 4 12 Montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovníci s odpovídajlcf kvalifikací; vytvont podminky k zajištěn! 

bezpečnosti pň montáži lešení (návod, zacvičení), dokumentace dílcových !ešeni, prohlídka; použit kvalitnl materiál 
pro nosné prvky podlah lešení bez kazů a vad; odborně prohlédnout všechny nosné dťevěné součásti pomocných i 

 práce ve volných okrajů pracovnlch podlah; ztráta rovnováhy,    trvalých konstrukci nutno pfed osazenlm a zabudováním; spolehlivě zajistit jednotlivé prvky podlah a jiných 
 výškách zakopnutí, závratě pň práci a pohybu osob;    prozatímnlch segmentů; zajištění bezpečného pfístupu pomocí komunikačních prostredků {pracovních podlah, 
  propadnuU a pád osob po zlomeni, zborcení    lávek, plošin, schodů, žebflků apod.); zajištění proti propadnutl; vytvoření podmínek k zajištěni bezpečnosti na 
  konstrukcí následkem jejich vadného stavu;    strechách v rámci dokumentace zejména vypracováním resp. stanoven!m technologického nebo pracovního 
  pfetlžení podlah - jednotlivých prvků podlahy,    postupu; vybaven! mlsta konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšováni mlsta práce, bezpečné ukládáni materiálu 
  zborcení, pád konstrukce, chybné zajištěn!, pády    na podlahách mimo okraj; materiál, náradf a pomůcky ukládat, pflpadně skladovat ve výškách, aby byly po celou 
  pfedmětů z výšky, ohrožení prostoru pod a v okolí    dobu uložen! zajištěny proti pádu, sklouznutl nebo shozeni z nedbalosti, větrem apod. během práce i po jejim 
  konstrukce, propadnutí    ukončení. Zajištěn! mlsta pod místem práce ve výšce. 

64 práce a pohyb 
pracovnfků ve 

pád pracovníka pň výstupu a sestupu na podlahy a 

na mlsta práce ve výškách: pád z vratkých 

3 4 12 Zajištěni bezpečných prostředků pro výstupy na zvýšená místa stavby (žebrlky, schodiště, rampy); vyžadovat 
používáni žebfíků k výstupu a sestupu í na podlahy kazových lešenf); dodržováni zákazu seskakování z lešenl a 

 výškách a nad konstrukci a předmětů, které nejsou určeny pro    slézání po konstrukclch; nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábrad!lm nebo dostatečně únosnými poklopy; 
 volnou práci ve výšce ani k výstupům na zvýšená    mezera mezi vnitfním okrajem podlah lešení a pňlehlým objektem nesmí být větší než 25 cm; otvory zakrývat 
 hloubkou, pracoviště; propadnutl a pád nebezpečnými otvory    současně s postupem pracf ve výšce: poklopy zajišťovat svlaky; zákaz použfvání OOPP resp. používáni 
 záchytná (šachtami, mezerami a prostupy v podlahách o šlřce    poškozených či nevhodných OOPP nebo OOPP s překročenou dobou expirace. Zvýšená pozornost pň pohybu - 
 zařízení, nad 25 cm); pád pfedmětu a materiálu z výšky na    kontrola mlsta došlapu zvláště pokud je stfecha nebo jiný prostor ve výšce mokrá či pokryta zmrazky (nedošlapovat 
 lanové bezp. pracovnika s ohroženim a zraněním hlavy (náradí,    na zaoblené částí vozidel, pfekračovat zvýšené překážky apod.); neprekračovat max. úhel odchýlení pracovního 
 systémy cihla, úlomek z materiálu pfepravovaného jerábem    lana od svislice v místě uchyceni; 
  aj,): pád úmyslně shazovaného materiálu nebo    Použlvat vhodné, nepoškozené OOPP s nepfekročenou dobou expirace včetně seznámení s návodem k jejich 
  pfedmětů z výšky, nahodilý pád materiálu z volného    používání; opakované školení pro prá.ci ve výškách. 
  okraje podlahy nebo střechy, pohyb a pobyt na    Píl práci ve výšce na drážních vozidlech použlvat zachycovací postroj - zákaz používáni polohovacfho pásu; 
  streše, kapotách a pod. vozidel - pád z výšky,    správná odborná a zdravotní způsobilost pracovnlků včetně znalosti návodů OOPP a bezp. systémů}; Pňpojenl 
  sk!ouznuU, nekontrolovatelný pohyb, poraněni    pracovnlka k záchytnému systému před výstupem na vyvýšené části vozidel. Pro práce nad 5 m stanovit detai!nl 
  pracovníka (pád z výšky) v důsledku chybného    pracovni postup, pro práce nad 10 m tento postup zpracovat plsemně, nezapomínat na plán BOZP sestavený 
  použití záchytného systému, podceňování    koordinátorem BOZP. Pfed zahájením práce určeni dostatečně únosných kotvlcich bodů pro použit! OOPP. 
  nebezpeční. nepoužívání bezp. zarrzenl a OOPP,     

  působení JPS     
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dobnost 
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C 
přijatelnost 

rizika 

68 svařovánf 
elektrickým 
obloukem a 

ohrožování dýchacích cest a p!icn! choroby svářečů 

(chronické bronchitidy) působením aerosolů; 
popáleni různých částí těla tzv. žhavým rozstfikem 

1 2 2 Zajištěni přirozeného větrání a dostatečné výměny vzduchu: vzduchotechnické opatření - omezení přístupu 

škodlivín k dýchacl zóně použiti místnich odsávaclch jednotek s umístěnim saclch nástavců do vhodných poloh a 
vzdálenosti od hořfclho oblouku nebo plamene; správné provádění svařování; důsledné použlvánl OOPP k ochraně 

 plamenem: jisker, kapiček roztaveného kovu a strusky, úlomků    zraku, obličeje í ostatnfch části těla; při řezáni kyslíkem jsou ohroženi a opatřeni obdobná jako pfi svafování resp. 
 lepení již ztuhlé strusky; popálení nechráněné části těla    pálení plamenem, zvýšené nebezpečí vyplývá z většlho vírení prachu; použivánf OOPP (rukavice); správné 
  prlmým dotykem svářeče s ohřátým řezem,    pracovní postupy; použiti krytů, závěsů, zástěn z nehořlavého materiálu k ochraně ostatních pracovníků (ochranné 
  řezaným kovovým materiálem; ohroženi popá!enfm    závěsy a zástěny k zabráněni ohroženi odrazem a rozstrikem strusky; ochrana proti odstřiku, utěsnění otvorů; 
  jiných osob nacházejlc!ch se v blizkosti svařování;    vyloučení prlstupu osob do ohroženého prostoru; před zahájením svařováni stanovit a vyhodnotit možné požární 
  popálení, požár, exploze při svařováni v prostorách    nebezpečl ve vztahu k druhu svařování, stavu svářečského pracoviště a přilehlých prostorů, použitých zařízeni a 
  se zvýšeným nebezpečím požáru přip. výbuchu;    materiálů přlpadně předem písemně stanovit požárně bezpečnostnlch opatřeni; odpočinek, přestávky v práci, 
  zášleh, úraz elektrickým proudem, nebezpečná    správná organizace práce; k lahvím připojovat jen svařovací zaflzen!, která jsou k tomu určena a zkoušena; použiti 
  záření, poruchy, nevhodné nastaveni zarlzen[.    správných svařovacích a řezacích hořáků; vyřadit z provozu horák, u něhož se projevuje opakování zpětného 
  převržení zařfzeni, nebo svařované části, únik    šlehnutí plamene; vypouštěni plynu z lahvi jen přes redukční ventil; vyloučení nadměrného ohřáti lahví (nad 40 °C, 
  média, užití nevhodných OOPP, mastnota ve    lahve s oxidem uhličitým nad 30 °C); dostatečná délka hadic (min. 5 m), bezpečné umlstění lahvi od zdroje tepla, 
  spojeni s 02, pád tlak. nádob, apod.,neúnosné a    Kyslíková lahev nesml prijft do styku s olejem, protože by mohlo dojít k explozi. Proto se uzavírací ventily 
  nepříznivé mikroklimatické podmlnky; vniknutl    kyslíkových lahvi nesmějí mazat. 
  plamene do acetylenové hadice, popř. redukčního     

  ventilu; roztrženf, poškozeni, zapáleni acetylenové     

  hadice; ohřev lahve, exploze v prlpadě, kdy je plášť     

  vystaven namáhání překračujiclmu mez průtažnosti     

  plechu; poruchy, skryté vady materiálu     
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Příloha č. 3 Výchozí rizika - nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 
 
 

Kód 
rizika 
ČD 

 
 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpečí 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatření 
A 

pravděpo-,- 
dobnost 
ohroženi 

B 
možné 

následky 
ohroženi 

C 
přijatelnost 

rizika 

71 křovinořez, 
sekačka, fréza 
na snlh, 
motorová pila 
a podobné 
stroje 

poranění způsobené nesprávnou obsluhou; 
působeni vibraci na paže a ruce obsluhy; pád 
obsluhy, pťevrácení zarlzeni; zakopnutí, uklouznutí 
při práci; pořezání obsluhy rotujlclm nástrojem: 
pořezání, sečné rány na nohou rotujicím nástrojem: 
pořezáni řetězem, odloženi stroje v chodu, poraněn! 
při výměně řetězu, kotouče, vytaženi či výměně 
struny, poranění oka; zasaženi obsluhy strojem 
sebraným nebo odraženým předmětem; otrava 
obsluhy výfukovými plyny; požár, vzníceni 
benzinových par- popálení obsluhy; zpětný vrh 
pilového kotouče křovinořezu; práce vzhledem k 
pohybu drážnich a silničnlch vozidel; poruchy, 
potrlsnění pracovníka provoznlmi hmotami nebo 
tekutinou rost!ín, zasažení oč! prachem, předměty, 
apod., omrzliny, sražení vozidlem, poškozeni věcí 

2 3 6 Obsluha prokazatelně seznámena s návodem na obsluhu a údržbu stroje, prakticky zaškolena na konkrétní typ 
stroje: dodržování maximá!nl pfípustné celkové nepřetržité doby práce za směnu: dodržován! pravide!n'ých 
bezpečnostních klidových přestávek dle návodu k používání; udržování fádného techníckého stavu zařlzen!. Zákaz 
jizdy sekačky napříč svahem. Po svahu se pohybovat  shora dolů a zdola nahoru. Při změně směru pohybu po 
svahu dodržovat maximální opatrnost. Zákaz práce na př!krých svazlch (zákaz práce s frézou a sekačkou pokud 
sklon svahu překračuje hodnotu stanovenou návodem): zákaz provádět čistěnf a údržbu za chodu, překlápěni a 
nadzvedávánl zařízení za chodu; dodržovat zákaz vsunovat a přibližovat ruce nebo nohy do prostoru k rotujícím 

částem; funkční ochranné kryty; Při práci se strojem, jeho údržbě i opravách vždy použlvat ochranné brýle nebo štft; 

kontrola místa nasazení před začátkem práce a odstraněni všech předmětů, které mohou být strojem sebrány a 
odhozeny; u frézy a sekačky nastavit dostatečnou vzdálenost šneku od podkladu, aby stroj nenab!ral cizl předměty, 
volba vhodného vyžlnac!ho nástroje. Nenechávat motor běžet v uzavřených prostorách; výjimku tvoř! vyjíždění a 
zajíždění na místo uskladněn!. V takovém případě musí být dveře budovy (garáže) otevřené (výfukové plyny jsou 
jedovaté}: nesnímat uzávěr palivové nádrže ani nedoplňovat benzin do nádrže při běžlcím motoru, je-li motor horký, 
v bl!zkosti otevřeného ohně a v uzavřených prostorách; zákaz kouřeni pií manipulaci s palivem; dbát na to, aby 
nedošlo k rozlití paliva; nepracovat s čelnl části pilového kotouče; při prořezáváni stromů se vyhnout záběrům v 
pravém horn!m kvadrantu; k řezání používat ostré nástroje, kácení stromů provádět dodavatelsky; správné 
nabroušení a rozvedení zubů; při práci na kolejlch nebo v blizkosti vždy zajistit bezpečný stav - nulový provoz nebo 
střežení druhým zaměstnancem, který obsluhu včas varuíe před kolejovým vozidlem. Ukládání zařízeni vždy mimo 
průjezdný průřez koleji. Komuníkace s osobou řfdícf provoz! Znalost místa práce. Opakované školeni. 

72 budovy, 
stavby, 
prostranství, 
včetně 
staveniště 

uklouznut!, špatné došlápnut!, zachycení o různé 
překážky, pád na rovině, pád z výšky, ohrožení 
pádem konstrukce budovy, stavby, propadnutl, 
eroze, koroze, ztráta pevnosti, neznalost nosnosti, 
působeni třet!ch osob (např. bezdomovci), zavalení, 
zasypáni, pád část! staveb nebo konstrukcí. ztráta 
stability strojů a zarrzen!, pád předmětů na osoby, 
úraz el. proudem, propíchnuti, bodné a sečné rány, 
potřísněni, ohrožení oči, pád nebo porucha 
kaloriferů či vytápěni, vznlcen! sazi v kom!ně, 
skřípnuti, opařeni, potřísněni. působení JPS 

2 3 6 Platná zdravotní a odborná způsobilost dle ZP; ohlašování závad bezprostředně nadřízenému zaměstnanci (cizí 
nahlašují určenému zaměstnanci ve smlouvě); řádný technický stav staveb, údržba podlahových krytin, komunikací 
a pracovn!ch prostor v bezzávadném stavu, zajištění bezpečných přlstupových cest: znalost místnich podmínek; 
řádné upevnění madel a stupňů u schodišť, přidržování se madel při výstupu a sestupu po schodištlch, správné 
našlapování, vyloučeni šikmého našlápnuti, zvýšená opatrnost pří snížení adhezních podmlnek za mokra, námrazy 
a vlivem zablácené obuvi apod., použivánl protismykové obuvi, zajištěni materiálu a předmětů proti pádu; řádné 
vzájemné seznámení s techníckým a statickým stavem budovy (stavby); řádně předané staveniště s upozorněním 
na nedostatky zejména na nedostatečnou únosnost stropů, střech, lávek apod. Popř. upozorněni na neznámou 
únosnost. Veškeré práce provádět dle platných právních předpisů: d!e Zákona 309/2006 Sb. ustanovit koordinátora; 
náležitá péče poř/zení a studiu projektové dokumentace. Řádné predánl staveniště, koordinace BOZP. Kontrola 
beznapěťového  stavu před začátkem práce a použlvánl štítků nezaplnat na zařfzení se pracuje. Řádný stav 
vytápění a kominů. 

73 kompresory, 
strojovny, 
transformovny, 

apod. 

hluk, úraze!. proudem, působení tlaku tekutiny 
(kapaliny a plyny), namotáni. vtaženi do stroje, 
popáleni, nedostatečné osvětleni, pád osoby nebo 
zařízeni, ztráta stability, prašnost, působení CHLaS 

3 3 9 Zařízení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zařlzenl pod tlakem, dodržován! návodu k obsluze a 
údržbě, dodrženi organizačnlch a technologických postupů. Kontroly jistíclch prvků. Odkalován! kondenzátů, 
odvzdušněni hydraulických systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma rukama, nikoliv 
trhem; seznámen! s bezpečnostními listy použlvaných CHLaS, zajištěni těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, 
udržování čistoty a pořádku. Odstavit zařlzenf vykazujíc! poruchový stav. Kde návod, nebo mistní poměry určuji- 
používat OOPP {útlum hluku, ochrana oči, upnutý prac. oděv, vhodné rukavice). 
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Příloha č. 3 Výchozí rizika - nájemní smlouvy pro osoby provozující podnikatelskou činnost 

Vyhledaná rizika 

 

 

 
 

Kód 
rizika 

CD 

 
 

Zdroj rizika 

 
 

Popis a charakteristika nebezpečí 

Závažnost rizika  
 

Bezpečnostní opatřeni 
A 

pravděpo-
dobnost 
ohroženi 

B 
možné 

nés!edky 
ohroženi 

C 
přijatelnost 

rizika 

74 kotelny, ohťev 
horké vody, 
výměnlky, 
vyvlječe páry a 
rozvody 

popáleni, opafenl, požár, výbuch, otrava, nadýcháni 
zplodin nebo plynů, ůraz el. proudem, prach, sálavé 
teplo, hluk, zasypán! uhlím, netěsnosti, prasknuti 
kotle nebo rozvodů, destrukce kom!na nebo 
kouřovodu, poruchy topných agregátů a těles; vznik 
kluzkých povrchů, zakouřeni, zamlžení, únik 
topného média (např. plyn), samovznlcen{, zavalení, 
chlad, destrukce ze zamrznutí, vtažení do stroje, 

3 3 9 Zaffzení v fádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zarlzení pod tlakem, dodržován! návodu k obsluze a 
údržbě, dodrženi organizačních a technologických postupů. Kontroly jistíclch prvků. Odkalován! kondenzátů, 
odvzdušnění hydraulických systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma rukama, nikoliv 
trhem; odborná způsobilost pro obsluhované zarrzení, seznámeni s bezpečnostnfmi listy používaných CHLaS, 
zajištěni těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, udržováni čistoty a pofádku. Odstavit zarrzenl vykazující poruchový 
stav. Kde návod, nebo místnl poměry určují-používat OOPP (útlum hluku, ochrana oči, upnutý prac. oděv, vhodné 
rukavice). Pi'ipojování nebo odpojování zař!zení jen bez tlaku, pravidelné revize, prohlídky a zkoušky. Zvýšená 
pozornost pohyblivým prívodům a koncovým bodům (např. rozmrazovacl paml zarrzení). 

  únik plynu, chybná obsluha, chybné nastavení,     

  prach. Opařeni nebo zasažení proudem páry 
(včetně zasažení druhé osoby) či obdobným 
médiem, prasknuti hadice, chybná funkce zař/zení, 

    

  poruchy rozvodů, pistole nebo koncového zař!zení. 
Zamrznuti, přehřáti, zatuhnutí 

    



 

 

 



 

 

Legenda sborníku rizik 
 

A četnost (pravděpodobnost) vzniku a existence rizika 

1. nepravděpodobná 

2. nahodilá 
3. pravděpodobná 

4. velmi pravděpodobná 
5. trvalá 

B. Možné následky ohroženi 
1. poranění bez pracovní neschopnosti 
2. poranění s pracovní neschopností 
3. poranění s hospitalizací 

4. závažné poranění nebo trvalé následky 

5. poranění s následkem smrti 
 

Uvedené hodnoty musí odpovídat skutečnosti k datu provedené aktualizace sborníku OJNJ. 

 
Kritéria pro vyjádření míry rizika (součin sloupců A a B) 

1 - 5 bezvýznamné riziko 

6 - 1O akceptovatelné riziko 
11 - 15 pnjatelné riziko s účinnými opatřeními 

16 - 20 významné riziko pnjatelné jen za určitých podmínek a s účinnými opatřeními 
21 - 25 nepnjatelné riziko 

 
16-25 významné řízené riziko, forma nápravných a preventivních opatřeni 

 
 

Pravděpodobnost, následky a míra rizika jsou čísla uvedená v tomto sborníku odpovídající hodnotám po zapracování jednotlivých opatFení, úkonů a problematik. Výchozí hodnoty jsou uvedeny 
v č.j. 404/2000-DOP. V rámci vývoje soustavně probíhající analýzy rizik jsou uváděna ve všech následných dokumentech zbytková rizika BOZP. Pokud i v této fázi překročí hodnota do množiny 
významného řízeného rizika, musí být okamžitě přijato opatfení. To se následně zapracuje do výsledného dokumentu a hodnocení rizik se provede znovu a příslušné hodnoty se upravl na 
hodnoty odpovídající skutečnosti. Hodnocení rizik ve smyslu zákona 258/2000 Sb. je řešeno samostatně v rámci tabulek kategorizace prací. Revize analýzy rizik je prováděna minimálně 1x 
ročně v rámci prověrek BOZP. 

 
Uspořádání: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Za GŘ ČD, a.s. 010/2 zpracoval: xxxx 
Za GŘ ČD, a.s. schválil: xxxxx 

  V Praze dne: 1.3.2012 
Aktualizováno dne: 17 092020 
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